<t SCHAEFFLER

- Consegna n.
T 55 e

Schaeffler Technologies Fritz-Drescher-StaBe 97421 Schweinfurt Prcklistey Packing note

Magna PT Sp A 2 Nota di dcevimento/ Recaiving Notes 3 %oer:swzg?q g{a %,
V Dei Ciclamini 4
1-70026 MODUGNQO BA & Trasporto / Fraight 7 Consegna f Delivery T, 36420057
Shipping Dals
il IR - S - i 06.03.2019
Not Fres
Trasporto!  Mezzo vostre/
Freight Other Vehicle Fattura/invelce
Exfress '!“.w"'izil’:é’ﬁ?é?é” 8NN,
gug::rl?éln?lr\i%f VAT reg.nr: Inceterms Aricalo 9 Data/Date
91001509 IT04886850728 EXW SCHWEINFURT
11 Qrdine d'aequisto n/Purchase Order No. 10 Vostro ferimenta/ 15 Alira informaziont 32 Nostro reparto/ 13 Ted 14 Nr.destinataric/ 16 Nr, d'ordina/
Your Refarenca Additional Data Our Department Recalver No. Order No.
550003885201 413 PJSFAH-PLLS 24466 198934
Sipos Fruzsina
19 Codice destinazione/ 20 2324 Pesa tetale/Total Welght
Shipping Code Flash Europe GmbH i Lendst 562,0 KG
Trasporio speclale / Dedicato Free
Porlo Netio/Nst 503,6 KG
assegnatyf X
22 Specifica di et F.'vrlgenestlnazlone
# 'gf;g;ggw 64 x KL.T 4314, 4 x 0000SON destinazione/ Recelving Location
22224210 14248
12n5dirlzza di
destinazione/
Shipaing
Address
27 AML 28 Artlcolo clienta / Descrizione I0Cuantita/  81ME/ Consegna!DeI[ven{
Recealver Part No. Description/ Part No. f Pack Quantity Qta Unitaria Handling Unit
001 9000112673 F-563739.04.LTR1-H84#S 2.496 pz 3642005710
Anello esterno Zé_qe P2
084568747-4350-10 2 coy
A.SOQ 202/-(5 a 3 3 ek'm 8095325
S0Q0884A40 SO 895326
Crdine d'acquisto n. / Purchasa Order No. Lotta { Bach Quantith / Quantity Ursprungsland / Country of origin
* 550003885201 0033284294 2496 PZ Ungheria
002 9000112673 F-563739,04.LTR1-H84#S 1.248 pz 3643821710
e 2 { Anello esterno
Q - Ac* 084568747-4350-10 ~ /1248 '?2
S000BRAAZ 23504 iouo s
' e 5
Ordine d'acquisto n. / Purchase Order Ne. Letto / Batch Queantith / Quantity Ursprungstand / Country of arigin
550003885201 0033252363 1.248 PZ  Ungheria
003 9000112673 F-563739.04.LTR1-H84#S 1.248 pz  36454484/10
Anello esterno =
084568747-4350~10 /1.2-‘4 1?2
AU 895323
Ordine d'acquisto n1. / Purchase Crder No. Lotta f Baich Quantita / Quantity Urspringsland { Ceuntry of origin Ot— m
550003885201 0032746418 1.248 PZ  Ungheria
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S

VAT

Schaefiler Technologies Fritz-Drescher-StraBe 97421 Schweinfurt

SCHAEFFLER

Consegna n.
Delivery Note No.
Packliste / Packing note

Magna PT S.p.A.
V Dei Ciclamini 4
[-70026 MODUGNO BA

3 Consegna N/
Delivery Note No,

4 Dala spedizione/
Shipplng Date

36420057

06.03.2012

No Packing

No.
1 896325
2 895326
3 895324
4 895323

Peso
netto

1259 KG

125,9 KQ

125,9 KG

125,9 KG

Packing List e dimensioni

Peso Dimensioni Descrizione
lordo imballaggio
165,5KG 800X 600X 130 MM 0ODOSON
Articeolo 084568747-4850-10 Quantita:
165,5 K@ 800x 600X 130 MM 0000SON
Articolo 084568747-4350-10 Quantita:
1655 K@ 800x 6800x 130 MM (000SON
Articolo 084568747-4350-10 Quantita:
165,5KG  800x 600x 130 MM O000SON
Articolo 084568747-4350-10 Quantita:

Gestione imballaggil a rendere

64  P-14-C4314-1 SLC BL-VDA-400X300X147-PP
4  P-38-A0806 Lid SW-SG-812X612X53-PP-RG

Qualora nelle posizioni non sianc riportate altre indicazioni, i prodotti non sono

soggetti ad alcun obbligo di autorizzazione secondo il diritte dell’Unione Europea o
degli Stati Uniti.
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Kanban No.

1248 PZ

1248 PZ

1248 PZ

1248 PZ

KLT 4314
GO00SON
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Z~exempluaire destiné ou dernier transporteur
2 Copy for the last corrier
2. Kople firden letzten Transporteur

Donneur d'ordre - Forwarding agent ~ Spediteur

vey, s {imTted to the anount of compensation

bvent de Is competnce cxclusive di Tnbuna) de Commence

Raisen SacialéT
Name {Firma

Adresse -Address
Adresse.

NTVA - VAT - U5t-1dNr

FLISH

Agence [ Brach name/Name Agentur
Tel

National |:l International I:I

FLASH

{l.«’

1990298815

we carry trust

5 M11910

Flash Order

%

Date [ Datum

EAEr v

ilié en cas de perte ou avarie survenue aux marchandises oy ed cas de

EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER

DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGNEE ~ EMPFANGER

e de travspert, netre
hy nce of th 1 from which the head office of the 'fo

entrrely the competence of the commercial court from which the fiead offioe of the *forwarding agency” depends from,

in rase of l6st or damage on the merchandite or in ease of fale deli
leren, ist die Haftung im Falle von Verust eder Beschadigung der Ladung cder im Falfe verspateter Lieferung auf den Im

rand ist das yustirdige Gericht G das im Feld "Spediteur” benannte Unternekmen.

timitée au montant de lindzmalté prévue par le contrat type. Toutes contestations rel

Ha'snnsncia?e—Narne-Erma:‘_e\‘(;h’i}:l:}‘-’/’}lqI _S‘C/f'fw:,ﬂ/"Uﬁ’T

Date et heure c'arrivee - Arivat Date and Time - Ankunfiszelt und Datum:

Date et heure de départ - Degarture Date and Time - Abfahrtszeit und Datum:

Adr&;ﬁ-ﬁeﬁtjcﬁi:gedfniamhﬂscﬁm :t‘lgﬂdé:e)ss}?ho 5,;?. ‘:S' ; g;

7/&

Raisunsodale-Name-ﬁma'ﬁﬂgwp’/}} f'{:/T \.g

Py

i

Date et heure d'arrivée - Arival Date and Time at Delivery - Ankunftszelt und Datum : !

Date ¢t heure de départ - Departure Date and Time at Delivery - Abfzhrtszeit und Datum;

Adresse- Addrass - Zuskelladresse. :
I T

CIET 97 77

A

{CMB)
All compfaints arise under the exclusive competence of the Commercial Court from whith the ficad of

Gerichtsstand st das zustZndige Gericht fir das im Feld “Spediteur” benannte Untemehmen.
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§E=Sig Réserves éventuelles - Hestmtaonsan@s&a‘;w@mﬂ@gemiemngﬂogges Eserves éventuelles- Reservations and ebservations - Bemerkungen:
EEEE SSCE|  NOM DU SIGNATAIRE - HAME OF THE fﬂwﬁé -%&M@ﬂﬁméﬁms- NOM DU SIGNATAIRE ~ NAME OF THE CONSIGNEE - RAME DES R
fiubsik . fegrg-Schifer- T
iislal| SownuseveLo0DIG e schweinkurt] | 7 e ;
:—: T-u> SIGNATURE OF THE SENDER: UNTERSCHRIFT DES EM@’FANEﬁ.T 3 Vil WJ i : i
= UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS: ' ¢ )
Fr-x o1 14 >3 L}
% o Quantité| | Condiicnaemen | Volume Poids| | Description/Beschrelbung | | Prix du Transport International / m'mn it HUGHD e R =
D Quantity/ t{ Packaging/ {LxLxH} Weight/ Intesnational Transpart Charge / I:] No i e
g i_ Anzahl Verpacking Abmessungen | Gewicht Internationaler Transportpreis Nein Jar UN n',
S wmm Transport: Prix/ Charge/Prels Classe, Class, Klasse ... .
[ ﬁ ?L F,f 5{ 1 "o 3. 2 Groupe Emballage, Packaging Group, Transportverpackuny ..
a O | / f— Era;s_ Qcccsnlrcs[Addiﬁnnﬂ Fees/Zuiitzliche %:;ggarttusrggn tmv-r g;ﬁg:;'{tzem . controlled transport/
= > oo g, 3. 4, Non Quit Température:. ..
@ Draits de douane  Custom Duties/Zollgebfhren E] Ho_ ;(es: Fmpera:ure
ein a:  Temperatur:..
— ]_|_| Autres Fais{ Other Charnes/Sanstige Gebijhren Dee. Annexes/Annexed Doc./beigefiigten Unteragen. ..
= —
= 0 REF PFR 79300L 9%
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o LLI 1° Transporteur / 1st Suceesive Carrier [ 1. Transporteur Trai";ﬂ?:::eﬁi ﬁ;‘;’sﬁ{ag 2° Transporteur / 2nd Succesive Carrier [ 2, Transporteur Tra':,‘;ﬂ?;,r:eﬂ:,%l:,;ﬁ‘;ag
ﬂ —I 17 —=2° o_. a0
5 AMIHERE{WO — AAWWHEREIWO | oo s
g2 Flash Code: p T sz AR Flash Code: AHEREI
gg_&‘ z E | Raison Sociatef Date/Datum: Raison Sacialef Date/Datum:
iy s3 Name, { Firma: d*Asrivé du 1*Transp, Name /Firma: "l dz 2Transp.
185 B% Arrival of 1st€arrier <oefasefnee Arrival of 2nd Carsier ss [ eafson
§ %‘_ "E > Adresse-Tel/ . . Ankuntt 3. Transpertet: (J0h (0] Adresse-Tel/ Aoikunft 2 Transporteur [0
ifE 23 | adessiganoramic Savana - Unip. Lda. Date/Datum: Adress-Tel: Date/Batum:
8w o 5, 2 = d'Arrive du 2*Trapsp. - - d'Arrivé du 3'Transp.
g-g B }-;E Siren/Registation n Eer[514 661 216 Arrival of 2stCarner «--f--f-.- | SirenfRegistration number/ Arrival of 3rd Carrler - /.. [ o
3 2 i | Amtliches KE% gaquim Falé n°38, 1°E Ankunft 2 Tansportede (TN OIT | Amtliches Kennzeichen: Ankunft3. Transporteur [T Th 0]
: E’;i; , 25?0-371 A[enquer DatejDatum: . . Date/Datum;
S & | Réserves/Cbservatiop &2 - de Depart du 2'Trarsp, RéservesfObservations] de Bepart du 3Transp,
3 2 Bemerkungen: D Degartuge. of 2nd Carrier avef oo fone Bemprkungen: Departure of 3rd Carsler «ro fovnfsos
8% 3 Abfabrt 3. Tansportztr - [][TREIT abfahet 4. Transpertewr ][I0
3ET € Signature/Unterschrift: 2 Observations/ ‘t SignaturefUnterschrift: ‘| Observations!
3 -; / 4&3 Bemerkungen: Bemerkungen:
irsg § 3° Transporteur [ 3rd Succesive Carrier / 3. Transporteur T,ﬂ,‘;ﬂ}‘;{:;,’,%f,j‘;;%;‘]ag - 4° Transporteur [ 4th Succesive Carrier f 4. Transporteur ——
H z B Complementaires
3 2 " Remarks
5 % Flash Code: AWHEREING | Flash Code: Bemerkungen
5 H Raison Seciale/ Date/Datum: Ragsan Sodialef
§ g
54E2
12883
S 8
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This camiane is subject notwilhstanding any dausc_ b the contrary, te the Convention on the En_nnac.t for the inl

Diese Befdrderung unterfiegt. otz einer

Straflengiiterverkeh

Name /Firma:

Adresse-Telf
Adress-Tel:

Siren/Registration number/
Amtliches Kennzeichen:

Réserves/Observations/
Bemerkungen:

SignaturefUnterschrift:

d'Arrivé du 3'Transp.
Arival oF 3rd Carder +ond oot
Ankunft 3. Transporteur DD hOo

Date/Datum:

d'Arrivé du 4°Transp.

Arrival of 4th Carrier ...l:.‘_[...
Arkunft 4. Fransporteur [JTh [0

Date/Datum:

de Depart dw 4"Transp.

Deparéore cFdth Carer «ovf oo fias
Asfehrt 4 Tanspoterr  [JOOBCD0
Qbservations/

Bemerkungen:

Name /Firma:

Adresse-Telf
Adress-Tel;

SirenfRegistration rumber/
Amtiiches Kennzeichen:

RéservesfObservations/
Bemerkungen:

SignaturefUnterschrift:

Q INTERNATIONAL

i

17ex, destiné & FLASH (5 retoumner par |e derier transporteur] - 2™ex. destiné au demier transporteur - 3~ex. desting au 17 transporteur - 4™ex, destiné au destinataire final - 5 ex. destiné au remettant lors de l'enlévement
17 copy for FLASH [to be returned by the fina) carrier) - 2" copy for the last carrier - 3" copy for the 1¥ carrier - 4* copy fer the final consignee - 5* for the sender at collection tim:r
1, Kepie fiir Flash (vom letzten Tranporteur einzuschicken) - 2. Kopie filr den letzten Transparteur - 3, Kople far den ersten Transporteur - 4. Kople far den Empfénger - 5. Kople fiir der Versender



